5) Robert Bosch Elektonika Kft. S
Robert Bosch it 1 Sender VATID HU26951542 "o
3000 HATVAN . -
PHONE  36(37)544- If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um._—<m_.< note no 71 N&O@N Page 1

1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate

1

)Robert Bosch GmbH 1000911829 0091024089 |UJ 18.06.2018
Kbg - i - Creationda
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according &Y Freiaht : y
Robert-Bosch M.‘_.m.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freig 7) Delivery 17 .06.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier -
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %Mm?Zo
. Express Vehic. own :
550003964301 14.11.2017 Sped Mader Post 24190269
19) Shipping type R 20) Incoterms 2040 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2]
extra run Delivered at pl |8 PAL gross 856,0 |, 15,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Getrag S.p.A. .R
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) %\Q 7 84 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Parthumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quiy.(Is) +/- Notes
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Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 48) Invoice check
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‘;‘1) Sender/Supplies 2) Supplier-no. 0051024089

- Ro¥ert Bosch Elektonika Kft.
Sped Mader
Robert Bosch 1t 1
3000 HATVAN

3) Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carrier

Person:
Tel :36(37)544-549% Fax: -

TRANSPORT ORDER
é)pate 17.06.2018 7)Relalions-ne. | |

5) Loading point
Mader Xft, 3000 Hatvan, Turai ut

8) Transporinumber 9496120 8) shipping carrier 10) Carrier-no. 88009047
11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 Abholung allgemein
Getrag S.p.A.
g P DE
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
13) Bordereau-/Cargo list no.
14} Delivery-funloading point 16) Sendernote for the shipping carier:
Getrag S .p.A.
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA)
14249/314249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 19) Number|20) Packaging 21) |22} Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg

7176684 3 Pallets 0 10260001053V03UJ AR 15 3:
HH6120 2517257201
71792092 I Pallets 0 |0260001050V03UJd AE 80 856,0
HH6120 2510261630
' Empt . customer| ox] name empties RB

88 Blister-Forming Part 6000439355

88 Plastic Container 6000439356

11 Pallet 6000439358

11 Pallet Cover _ 6000439359

Freight duty weight: 11?6,0
27

25) Sum 11 26)Volumeincdm Sum )9 5 1 fsg)ﬁ , 0

28) hazardous freight classification
30) hazardous frelght name

31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover by
t Delivered at plac carmier with
MoAuomO.—.LBAY

34) Sender-cash on delivery

35) Enclosures 36) Order-no. Customer 5500039219201
63562 38) Means of transpoert no 37) Account assignment
39) Loy reg.
40} Dispatch type extra run 41) Accounting-key

42) Acknowledgment of receipt of goods
mentioned transport complete and in a proper condition recleved

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a pro[:er condition and

Company stamp/signature,
allowing safe transport and loaded operationally reliable. pany P19

44) The fransport containes of it changed

Euro-flat-pal. (FP) Euro-flat-pal.(EP)

10) Carrier-no.

i

Date Time Slgnature Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grafe-pal.(GP)
lgéi:gggaégq of {rjal /& Stlittgart, German law amanged by agreement. ¥ #Agy forRecelver t
e 0 . N

2) Supplier-no. 8) Transporinumber
V091924089 259486120

13} Bordereau-/Cargo list no.
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115 und 21+22 auszuflllen unter der Verantworlung des Absendars.

7o be compleled on tha sendors own responsibilly 1-15 leluding 21422

1-15 lovdbba 21422 rovatokal a felads 104F kI sajét felelisségéce

4492 — 63284/

MA/ 2018017435 3. peldany

Feladd {Név, cim, orszég) Sender (Name, addrass, country}
Absender {Name, Anschrift, Land}

T —
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

Robert Bosch Gt 1.

3000 Hatvan
HU

A Asra eltérd megéllapedas eseldn is a Nemzetkdzi Aufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezésel az [rdnyadik

This Candge is subject, notwithsianding any clause o the conirary to the Conpvention
on lha Coniract for the Inlemalional Camige of Goods by Road {CMR}

Blasa g ai frotz elner geg gen Al den Bestimmengen
tes Obereinkormmens Gber den Befdrderungsverteag Im Intemnallonalen Strassengil-
terverkehr (CMR)

Alvav (Név, ¢m, orszag) Consignes (Name, address, couniry)
Empfinger {Name, Anschrift, Land}

16 Camier (Name, address, country)

Fuvarezd {Név, ¢im, orszdg)

GETRAG S.P.A.

VIA DE! CICLAMINI 4.
70026 MODUGNG

IT

Frachtfihrer (Namaﬂcjﬁ@”g{
e g

6’? G W

premyw7
ApSloctor-
OB

Az dru kiszolgalasi helye {helység, orszag)
3 Place of defivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsert des Gutes {Or, Land)

17 Successive canfers (Name, address, Country)

Tovébbi fuvarozok {Név, cim, crszag)

Nachfolgenda Frachifiihrer {Name, Anschrifi, Land}

helység/place/Ort 70028 MODUGNOD

orszdgleounteyfland T

aju kiszalgalas) helye es ioponla {nelyseg, tiszag, opon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)}

Ort und Tag der Ubsrnahme des Gutes {Oat, Land, Datum}

ﬂ luvarozo IennE? laSEI as EBIEQYZBSBI

18 Carrier's reservations and observations

helység/placefOrt 3000 Halvan Verbehalle und Bemerkungen der Erachifirar
orszag/country/Land  HU
iddpont/dale/Datum  2018.06.17

§ Beigefugle Annexed documents

Dobimanta,

SAP-140178

JEredsti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl
LR

Unterschrift u

an 1.
Jardtilgg 5. o,
Veige X 135
Fahrzeug

aé i bl ﬂ 8BS
ﬁ%h@fg Rsznflhl‘oad
20

tzlast
AG74DBR

25

Daravszem ) .
Marks and Nos Number of Csomagelds médja megnevezése ::g:::ﬁ‘:la‘ szim Gross weight in Térfegat (m3)

6 Hemnzeichen 7 packages 8 Maetod of packing 9 Nama of the kLU — 11 kg # Volume In m3
und Anzaht der Art der Verpackung goods Statislikoummer Bruttegewicht In Umirang inm3
Nummem Patksilicke Bezelchnung Ko

11 PAL KFZ-Zubehts 11868
Osztély Szém  Bell
Class Momber  Letier Klassa, Ziffer, Buchstabe 1188 0
A fetadd rendetkezéset (Vam- &5 egyéh hivatalos kezelés) Flzetends Felads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Serders instructions {Customs and olher formalilities) 1% To be paid by Absenc;er ! Gurreney, Consignee
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandleng) Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
207804
P:207805
0
Visszatérités A szllilassal dokur kat hianytalanul dtveil
14  Rolmbursemen} Shipping documents ara completely look over
Rickerstallung ich habe die Transportdokumenie vellsténdig tbemommen
16 Fuvardlj-fizelési rendelkezések 20 Kclanleges megéllapodisok Besondere Vereinbarungen
Diroclion gs to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, ot
Biérmentesilés nélkil, freight o be patd, x
. . 2018.06.17.
Id8pontja am Goods received: Date an
21 Estabiished in Hatvan on 2MB.06.17. 24 o empfangen; Dalum am,
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ﬁL[ 6 AV !‘:! ; Sy, A fuvarozd aldird + AG E
it ! i lalrdsa &5 bélyegzdje S
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Unterschrift und Stempel des Em%.%ﬁsMUdugno A,

e 18 61 2018
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Ca su qualits e guantitd




